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j c c l 10 p h i l o l o g i c a l analysis . U is recognized that the representation of the o lhei 

w o r l d i n v o l v e s a w i d e variety of styl ist ic means w h i c h assumes i m p l e m e n t i n g an 

effective translation strategy. T h e paper focuses on the befoie-translal ion and 

whi le- translat ion phases in the translator's act ivit ies w h i c h help arouse an ade

quate aesthetic reaction in a Russ ian reader 
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Ф О Р М И Р О В А Н И Е П Р О Ф Е С С И О Н А Л Ь Н О Й 
ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ К О М П Е Т Е Н Т Н О С Т И 

НА МАТЕРИАЛЕ МЕДИА IE КС ГА 

Переводческую компетентность рассматривают с различных позиций. 
В методической и лингвистической литературе, посвященной обучению 
переводу, в качестве цели выступает формирование переводческой компе
тентности (В. Н. Комиссаров, Л. К. Латышев и др.). В данной статье под 
профессиональной переводческой компетентностью мы понимаем способ
ность переводчика осуществлять различные виды перевода в своей про
фессиональной деятельности. 

Профессиональная переводческая компетентность включает в себя 
различные компетенции в определенных видах перевода. В данной связи 
мы подразумеваем владение различными видами устного и письменного, 
одностороннего и двустороннего перевода. 

Формирование профессиональной переводческой компетентности в 
переводе возможно при условии совершенствования профессиональной 
иноязычной коммуникативной компетентности будущего переводчика. 
Безусловно, способность такого рода опирается па знания, умения и на
выки, полученные студентами в школе и на начальном этапе обучения 
иностранному языку в вузе. Совершенствование профессиональной ино
язычной коммуникативной компетентности подразумевает "наличие у 
обучаемого определенного комплекса знаний, навыков и умений: лингвис
тических знаний; лексико-грамматических языковых и речевых навыков; 
коммуникативных умений во всех видах речевой деятельности. 

Компонентами профессиональной переводческой компетентности, по 
нашему мнению, являются следующие составляющие: базовый компонент, 
технологический компонент , профессионально-личностный компонент 
(см. схему). 
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